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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
PLEASE READ ENTIRE INSTRUCTIONS BEFORE PROCEEDING.
IMPORTANT: Save these Instructions for the Local Electrical Inspec-
tors use.
INSTALLER: Please leave these Instructions with this unit for the
owner.
OWNER: Please retain these instructions for future reference.

Take care when using cleaning agents or detergents.
Suitable for use in household cooking area

WARNING - To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this
fan with any Solid-State Speed Control Device.

CAUTION - To reduce risk of fire and to properly exhaust air, be sure
to duct air outside – Do not vent exhaust air into spaces within walls or
ceilings or into attics, crawl spaces, or garages.

CAUTION - For general ventilating use only. Do not use to exhaust
hazardous or explosive materials and vapors.

1. WARNING – TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:
1.1.  Use this unit only in the manner intended by the manufacturer. If
you have questions, contact the manufacturer.
1.2.  Before servicing or cleaning unit, switch power off at service
panel and lock the service disconnecting means to       prevent power
from being switched on accidentally. When the service disconnecting
means cannot be locked, securely    fasten a prominent warning de-
vice, such as a tag, to the service panel.

2. WARNING – TO REDUCE THE RISK OF A RANGE TOP GREASE
FIRE:
2.1. Never leave surface units unattended at high settings. Boilovers
cause smoking and greasy spillovers that may ignite. Heat oils slowly



on low or medium settings.
2.2.  Always turn hood ON when cooking at high heat or when cooking
flaming foods.
2.3.  Clean ventilating fans frequently. Grease should not be allowed
to accumulate on fan or filter.
2.4.  Use proper pan size. Always use cookware appropriate for the
size of the surface element.

3. WARNING – TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS
IN THE EVENT OF A RANGE TOP GREASE FIRE, OBSERVE THE
FOLLOWING:
3.1.  SMOTHER FLAMES with a close-fitting lid, cookie sheet, or metal
tray, then turn off the burner. BE CAREFUL TO PREVENT BURNS. If
the flames do not go out immediately, EVACUATE AND CALL THE
FIRE DEPARTMENT.
3.2. NEVER PICK UP A FLAMING PAN – You may be burned.
3.3. DO NOT USE WATER, including wet dishcloths or towels – a
violent steam explosion will result.
3.4.  Use an extinguisher ONLY if:
You know you have a Class ABC extinguisher, and you already know
how to operate it.
   The fire is small and contained in the area where it started.
   The fire department is being called.
    You can fight the fire with your back to an exit.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

4. WARNING – TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:
4.1.  Installation work and electrical wiring must be done by qualified
person(s) in accordance with all applicable codes and standards, in-
cluding fire-rated construction.
4.2.  Sufficient air is needed for proper combustion and exhausting of
gases through the flue (chimney) of fuel burning equipment to prevent
back drafting. Follow the heating equipment manufacturer’s guideline
and safety standards such as those published by the National Fire
Protection Association (NFPA), and the American Society for Heating,



Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE), and the lo-
cal code authorities.
4.3.  When cutting or drilling into wall or ceiling, do not damage electri-
cal wiring and other hidden utilities.
4.4.  Ducted fans must always be vented to the outdoors.

WARNING  - TO REDUCE THE RISK OF FIRE, USE ONLY METAL
DUCTWORK.

5. WARNING - UNDER CERTAIN CIRCUMSTANCES DOMESTIC
APPLIANCES MAY BE DANGEROUS.

5.1. Do not check filters with hood working.
5.2. Do not touch the lamps after a prolonged use of the appliance.
5.3. No food must be cooked flambè underneath the hood.
5.4. The use of an unprotected flame is dangerous for the filters and
could cause fires.
5.5. Watch constantly the fried food in order to avoid the cooking oil
flares up.
5.6. before performing any mainteinance operation, disconnect the
hood from the mains.

The manufacturers refuse to accept any responsability for eventual
damages, because of failure to observe the above instructions.



ISOLA VETRO MODEL
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND
OPERATING INSTRUCTION
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. GENERAL
1.1 Carefully read the following important information regarding in-
stallation safety and maintenance. Keep this information booklet ac-
cessible for further consultations. The appliance has been designed
external exhaust version  cooker hood.

2.   INSTALLATION INSTRUCTIONS
2.1 Power Supply Connection
      For connection to the power supply refer to the follows:
       BLACK    =  L line
      WHITE    =  N neutral
      GREEN / YELLOW = G ground
A double-pole switch properly rated must be installed to provide the
range hood power supply disconnection.
2.2 The appliance must be installed at a minimum height of 26 inches
(66 cm) from an electric cooker stove, or 30 inches (76 cm) from gas
or combined cooker stoves. If a connection ductwork composed of
two parts is used, the upper part must be placed outside the lower
part. Do not connect the range hood exhaust duct air to the same duct
air used to exhaust hot air or fumes from other appliances other than
electrical.

2.3 Mounting the cooker hood
                    Note for drywall ceiling

Before installing:
Cut and remove ceiling drywall
Installing supports above ceiling drywall

After installing:
Install drywall around duct and conduit
Then refinish ceiling

A) With the aid of the paper template placed with the arrow corre-
sponding to the cooker hood control side, mark the centre of the drill



holes in 8 mm diameter (Fig.3). Use 4 or more fixing drill holes accord-
ing to suitable to the type of ceiling.
Apply the finishing edge to the ceiling D (OPTIONAL)using pressure
on the flange folds of the B structure.

B) Mount the connector flange F above the cooker hood ventilation
kit, using with the G screws (Fig. 4).
Couple the lower structure C with the cooker hood A using the 6
screws I.

C)  Mount the cooker hood supporting the chimney flues and insert-
ing the lower structure to the upper structure, confirm the height and
fix  the 2 structures with the supplied 8 screws  I (fig. 5).

D) Exhausting Version: connect the discharge tube previously mounted
to the F flange to the external discharge pipe.

E) Allow the upper chimney flue to slide upwards and fix it to the struc-
ture with the P screws (fig. 6).

3. USE

3.1. Controls (fig.7):

A) LIGHT
B) ON/OFF
C) SPEED I
D) SPEED II
E) SPEED III
F) AUTOMATIC STOP TIMER - 15 minutes

The “automatic stop timer” delays stopping of the hood, which will
continue functioning for 15 minutes at the operating speed set at the
time this function is activated.



4. MAINTENANCE

4.1 It is recommended to operate the appliance prior to cooking. It is
recommended to leave the appliance in operation for 15 minutes after
cooking is terminated in order to completely eliminate cooking vapours
and odours. The proper function of the cooker hood is conditioned by
the regularity of the maintenance operations.

4.2 The anti-grease filters capture the grease particles suspended in
the air, and are therefore subject to clogging according to the frequency
of the use of the appliance. In order to prevent fire hazard, it is
recommendable to clean the filter at a maximum of 2 months by carry-
ing out the following instructions:
- Remove the filters from the cooker hood and wash them in a solution
of water and neutral liquid detergent, leaving to soak.
- Rinse thoroughly with warm water and leave to dry.
- The filters may also be washed in the dishwasher.
 The aluminium panels may alter in colour after several washes.  This
is not cause for customer complaint nor replacement of panels.

4.3 Clean the fan and other surfaces of the cooker hood regularly
using a cloth moistened with denatured alcohol or non abrasive liquid
detergent.

5. FUSE

5.1 The halogen lamps circuit is controlled by a fuse 5x20 mm , 125 V
5A . In case of necessity it can be replaced only by specialized per-
sonnel.



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

LIRE ET CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
VEUILLEZ LIRE TOUTES LES  INSTRUCTIONS AVANT DE PRO-
CÉDER.
IMPORTANT:  Conserver ces instructions pour les Inspecteurs Élec-
triciens Locaux..
INSTALLATEUR: Ces instructions doivent être laissées au Proprié-
taire avec cet appareil.
PROPRIÉTAIRE:  Veuillez garder ces instructions pour toutes autres
références.

Faites attention lorsque vous utilisez des produits de nettoyage ou
des détergents.
Convient pour l’utilisation domestique dans la zone de cuisson

AVERTISSEMENT -  Afin de réduire le risque d’incendie ou de se-
cousse électrique, n’utilizez pas ce ventilateur avec un Appareil de
Contrôle Vitesse Fixe ( Solid-State Speed Control Device).

ATTENTION – Pour réduire le risque d’incendie et pour aspirer l’air
correctement, assurez bien une conduite d’air  vers l’extérieur– Ne
pas évacuer l’air d’aspiration dans des espaces  avec murs ou pla-
fonds ou encore dans des mansardes, espaces couverts ou garages.

ATTENTION – Seulement pour une ventilation générale. Ne pas utili-
ser pour aspirer des matériaux ou vapeurs dangereux ou explosifs.

1. AVERTISSEMENT –  POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE,
SECOUSSE ÉLECTRIQUE OU ACCIDENT AUX PERSONNES,
OBSERVEZ CE QUI SUIT:
1.1.  Utilisez cet appareil uniquement suivant la procédure décrite par
le fabriquant. Si vous avez des questions, contactez le fabriquant...
1.2.  Avant de se servir de l’appareil ou avant de le nettoyer, débran-
chez le courant du réseau électrique et bloquer le dispositif de cou-
pure pour empêcher un rebranchement accidentel du courant. Si le
dispositif de coupure courant ne peut pas être bloqué, fixez  sur le
panneau de service un avertissement proéminent, comme par exem



exemple une étiquette signalétique.

2. AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE
DES GRAISSES SUR LA TABLE DE CUISSON:
2.1. Ne laissez jamais les éléments de cuisson sans contrôle à des
températures élevées. Une ébullition trop forte peut provoquer de la
fumée et des débordements de graisse qui peuvent s’enflammer. Faire
chauffer l’huile lentement à basse ou moyenne température.
2.2.  Branchez toujours la hotte lorsque vous cuisinez à une haute
température ou à feu vif.
2.3.  Nettoyez fréquemment les hélices de ventilation. La graisse ne
doit pas s’accumuler sur le ventilateur ou sur le filtre.
2.4.  Utilisez des casseroles aux dimensions appropriées. Utilisez tou-
jours des utensiles appropriés aux dimensions des élements de cuis-
son.

3. AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’ACCDIDENT
AUX PERSONNES DANS LE CAS D’UN INCENDIE PROVOQUÉ
PAR LES GRAISSES SUR LA TABLE DE CUISSON, OBSERVEZ
CE QUI SUIT:
3.1.  Étouffer les flammes avec un couvercle adérent, une feuille de
papier aluminium, ou un plateau en métal, puis éteignez le brûleur.
FAITES ATTENTION AUX BRÛLURES. Si les flammes ne s’éteignent
pas, sortez immédiatement, ÉVACUER ET APPELER LES POM-
PIERS..
3.2. NE PRENEZ JAMAIS UNE CASSEROLE ENFLAMMÉE – Vous
pouvez vous brûler.
3.3. N’UTILISEZ PAS DE L’EAU, ni des torchons ou serviettes humi-
des – cela peut provoquer une violente explosion de vapeur.
3.4. Utilisez UNIQUEMENT un extincteur si:
Vous possédez un extincteur Classe ABC , et si vous savez l’utiliser
   L’incendie  est petite et limitée dans la zone où elle a commencé.
   Les pompiers ont été alerté.
   Vous devez combattre le feu en ayant le dos tourné vers une porte
de sortie



INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

4. AVERTISSEMENT –  POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE,
SECOUSSE ÉLECTRIQUE OU ACCIDENT AUX PERSONNES,
OBSERVEZ CE QUI SUIT:
4.1.  Les travaux d’installation et le câblage électrique doivent être
effectués par du personnel qualifié  selon les lois et standards en vi-
gueur, comprenant également les  normes sur l’incendie pour la cons-
truction.
4.2. Il faut assez d’air pour assurer une combution et aspiration cor-
recte des gazs à travers la cheminée de combustion. Suivez les indi-
cations du fabriquant et les standards de sécurité publiés par la “Na-
tional Fire Protection Association (NFPA) et la “American Society for
Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers” (ASHRAE),
ainsi que les normes prévues par les autorités locales
4.3.  Lorsque vous trouez ou forez un mur ou un plafond, n’abîmez
pas le câblage électriques ou d’autres services protégés.
4.4.  Les ventilateurs à conduit doivent toujours évacuer l’air vers l’ex-
térieur

AVERTISSEMTNT -  POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE,
UTILISEZ UNIQUEMENT DES CONDUITS EN MÉTAL.

5. AVERTISSEMENT -  DANS CERTAINS CAS, LES APPAREILS
MÉNAGERS PEUVENT ÊTRE DANGEREUX

5.1. Ne contrôlez pas les filtres lorsque la hotte fonctionne.
5.2. Ne touchez pas les lampes après une utilisation prolongée de
l’appareil.
5.3. Aucune cuisson flambée ne doit être effectuée sous la hotte.
5.4. L’utilisation d’une flamme non protégée est dangereuse pour les
filtres et peut provoquer des incendies.
5.5. Contrôler constamment lorsque vous cuisinez des fritures afin
d’éviter que l’huile de cuisson ne s’enflamme
5.6. Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débranchez la hotte.

Le fabriquant ne se retient pas responsable des dégâts éventuels pro-
voqués par la non observation des instructions ci-dessus.



ISOLA VETRO MODEL
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION ET
MODE D’EMPLOI
LIRE ET CONSERVER CES INSTRUCTIONS

1. GÉNÉRALITÉS
1.1 Lire soigneusement les instructions suivantes concernant la
sécuité d’installation et l’entretien. Tener à disposition ce livret
d’information pour consultation ultérieure. Cet équipement a été projeté
pour hotte de cuisine version  aspiration externe.

2.   INSTRUCTONS D’INSTALLATION
2.1 Raccordement au réseau électrique
Pour le raccordement au réseau électrique, procéder comme suit:
      NOIR    =  cable L
      BLANC   =  Neutre N
      VERT / JAUNE =  Terre G
Un interrupteur biphase correctement réglé doit être installé pour
permettre l’interruption de courant de la hotte
2.2  L’appareil doit être installé à une hauteur de 66 cm minimum dans
le cas d’un plan de cuisson électrique, ou à 76 cm dans le cas d’un
plan de cuisson mixte ou à gaz . Si l’on utilise un tuyau de raccordement
composé de deux sections, la partie supérieure doit être placée en
dehors de la partie inférieure. Ne raccordez pas le conduit d’aspiration
d’air de la hotte au même tuyau qui est utilisé pour aspirer  l’air chaud
ou  fumées provenant d’autres appareils qui ne sont pas électriques.

2.3 Montage de la hotte de cuisine.
                    Note pour plafond en panneaux de plâtre

Avant d’installer:
Découper et enlever les panneaux du plafond
Installer des supports sur les panneaux du plafond

Après l’installation:
Installer les panneaux autour du tuyau et du conduit
Ensuite refinissez le plafond

A) Avec le gabarit en papier, flèche placée en correspondance du
côté commandes de la hotte, marquer le centre des trous diamètre 8



(Fig. 3). Utiliser 4 ou plusieurs trous de fixage selon le cas. Fixer ensuite
la structure télescopique supérieure B au plafond avec des vis et des
chevilles à expansion en fonction du type de paroi.Appliquer la corniche
au plafond D(0ptional) en faisant pression sur les plis de la bride de la
structure B.

B) Monter la bride de raccordement F au-dessus du groupe de
ventilation de la hotte avec les 2 vis G (Fig. 4).
Accoupler la structure inférieure C avec la hotte A grâce aux 6 vis I.

C) Monter la hotte avec les cheminées posées en introduisant la
structure inférieure dans la structure supérieure, déterminer la hau-
teur et fixer les 2 structures avec les 8 vis fournis I (fig.5).

D) Version aspirante: connecter le tuyau d’évacuation, monté
précédemment à la bride F, à la tuyauterie externe d’évacuation.

E) Faire glisser la cheminée supérieure vers le haut et fixez-la à la
structure avec les vis  P (fig.6).

3. EMPLOI

3.1. Si l’appareil est muni des fonctions suivantes: (fig.7):

A) LUMIÈRE
B) ON/OFF
C) VITESSE I
D) VITESSE  II
E) VITESSE III
F) TIMER D’ARRÊT AUTOMATIQUE - 15 minutes

     Le “timer d’arrêt automatique” retarde l’arrêt de la hotte, qui
continuera à fonctionner pendant 15 minutes à la vitesse fixée au mo-
ment où cette fonction a été activée.



4. ENTRETIEN

4.1 Nous vous recommandons de mettre la hotte en route avant de
commencer à cuisiner.
Les filtres doivent être appliqués sur le groupe d'aspiration situé à
l'intérieur de la hotte en les centrant et en les faisant tourner de 90
degrés jusqu'au blocage.
Le bon fonctionnement de la hotte est lié à la fréquence des opérations
d'entretien.

4.2   Les filtres anti graisse ont pour rôle de retenir les particules grasses
en suspension dans l'air. Ils peuvent donc se boucher plus ou moins
rapidement selon l'usage de la hotte.
Dans tous les cas, pour prévenir un éventuel risque d'incendie, il est
nécessaire de nettoyer au moins tous les deux mois le filtre en suivant
les indications suivantes:
- Retirer les filtres  de la hotte et les laver avec de l'eau et un détergent
liquide neutre, laisser la saleté se décoller.
- Rincer abondamment à l'eau tiède et laisser sécher.
- Les filtres peuvent également être lavés dans le lave vaisselle.
Après plusieurs lavages des panneaux en aluminium, on peut constater
un changement de leur couleur. Ceci n'ouvre pas droit à réclamation
afin d'obtenir un éventuel changement des panneaux.

4.3 Nettoyer fréquemment tous les dépôts sur le ventilateur et les
autres surfaces, en utilisant un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou de
détergents liquides neutres non abrasifs.

5. FUSIBLE

5.1 Le circuit à lampes allogènes est contrôlé par un fusible 5x20 mm
, 125 V  5A . En cas de nécessité, il doit être remplacé par du person-
nel qualifié.
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Fig.16 Fig.17

ITALIANO I

• Montaggio della cappa
- Prendere la struttura dall’imballo e togliere le 2 viti A per
separare la parte superiore da quella inferiore (fig.2).
- Posizionare la dima di foratura sul soffitto facendo at-
tenzione che la freccia sia posizionata nello stesso lato
del comando dell’apparecchio (Fig.3).
Effetuare i 4 fori Ø8 al soffitto ed avvitare 3 viti senza
tirarle completamente facendo attenzione di non inserire
la vite nel foro contrassegnato con una X  sulla dima di
foratura (le viti e tasselli ad espansione devono essere
idonei al tipo di muro).
- Prendere la parte superiore della struttura B (fig.4) ed
inserirla sulle 3 viti non avvitate completamente in corri-
spondenza delle 3 asole.
Fare una piccola rotazione per l’incastro (fig.4) .
Avvitare la quarta vite X e tirare le altre 3 restanti per
permettere il bloccaggio definitivo della parte superiore
della struttura B
- Prendere la parte inferiore della struttura telescopica C
ed inserirla su quella superiore B (fig.5).
Regolare l’altezza desiderata facendo riferimento alle
quote indicate in (fig.15) e bloccarla mediante le 8 viti G
in dotazione (fig.6).
- Versione aspirante:  fissare il tubo flessibile al foro di
evacuazione aria predisposto (fig 7).
- Versione filtrante: collegare il tubo flessibile al defletto-
re M e fissare la vite I come indicato in (Fig.8), i filtri al
carbone attivo devono essere applicati al gruppo aspi-
rante posto all’interno della cappa (Fig.17).
- Montare la flangia di raccordo F nella parte superiore del
gruppo di aspirazione della cappa con le 2 viti E (fig.9).
- Prendere il camino superiore e fissarlo alla struttura
mediante le 2 viti A (Fig.10).
Accoppiare il camino inferiore con il superiore e fissarlo
attentamente con del nastro adesivo L (Fig.11a).
- Svitare di max 3 mm le 2 viti O (Fig.11a).
Inserire il gruppo di aspirazione all’interno della struttura
facendo attenzione che le viti O, precedentemente svita-
te, vadano ad agganciarsi con le asole nella parte inferio-
re come indicato in (Fig.11b).
Avvitare le 3 viti N (in dotazione) e tirare le 2 viti O
(Fig.11b).
- Fissare il tubo di evaquazione aria H (non in dotazione)
sulla Flangia di raccordo F (Fig.12)
- Togliere il nastro adesivo L ed appoggiare il camino
inferiore sopra il corpo cappa (Fig.13).

- Se il vostro apparecchio è dotato di camino inferiore
che necessita di fissaggio al corpo cappa con le viti,
rimuovere dalla cappa i filtri antigrasso agendo sulle ap-
posite maniglie (Fig.16). Avvitare quindi il tubo camino
inferiore dall’interno della cappa, utilizzando le viti P (Fig.
14). Provvedere infine a ricollocare i filtri nel loro
alloggiamento.

DEUTSCH D
• Montage der Abzugshaube
- Den Komplex aus der Verpackung nehmen und die 2
Schrauben A entfernen, um den oberen Teil vom unteren
zu trennen (Abb.2).
- Die Lochschablone an der Decke positionieren, wobei
darauf zu achten ist, dass der Pfeil an derselben Seite
der Steuerung des Geräts positioniert ist (Abb.3).
Die 4 Löcher Ø8 an der Decke ausführen und 3 Schrau-
ben anziehen, ohne sie ganz festzuspannen, wobei dar-
auf zu achten ist, die Schraube nicht in das auf der
Lochschablone mit einem X gekennzeichnete Loch zu
bringen (die Spreizschrauben und –dübel müssen für den
Wandtyp geeignet sein).
- Den oberen Teil des Komplexes B (Abb.4) nehmen und
auf den 3 noch nicht ganz festgespannten Schrauben in
Übereinstimmung mit den 3 Schlitzen anbringen.
Eine kleine Drehung zum Einrasten durchführen (Abb.4)
.Die vierte Schraube X anziehen und die übrigen 3
festspannen, um die endgültige Fixierung des oberen
Teils des Komplexes B zu ermöglichen.
- Den unteren Teil des ausziehbaren Gefüges C nehmen
und auf dem oberen B anbringen (Abb.5).
Die gewünschte Höhe einstellen, wobei auf die in (Abb.15)
angegebenen Maße Bezug zu nehmen ist, und sie mithilfe
der mitgelieferten 8 Schrauben G feststellen (Abb.6).
- Aspirationsversion:  Das biegsame Rohr am vorberei-
teten Luftausscheidungsloch befestigen (Abb. 7).
- Filtrationsversion: Das biegsame Rohr an den Deflektor
M anschließen und die Schraube I wie in (Abb.8) angege-
ben befestigen; die Aktivkohlefilter müssen am Absaug-
aggregat angebracht werden, das sich im Innern der
Abzugshaube befindet (Abb.17).
- Den Verbindungsflansch F mit den 2 Schrauben E  im
oberen Teil des Absaugaggregats montieren (Abb.9).
- Den oberen Schornstein nehmen und ihn mit den 2
Schrauben A an dem Komplex befestigen (Abb.10).
Den unteren Schornstein mit dem oberen verbinden und
ihn sorgfältig mit Klebeband L befestigen (Abb.11a).
- Die 2 Schrauben O höchstens 3 mm lösen (Abb.11a).
Das Absaugaggregat ins Innere des Komplexes einfü-
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ESPAÑOL E

• Montaje de la campana
Saque la estructura del embalaje y quite los 2 tornillos A
para separar la parte superior de la inferior (fig.2).
- Coloque la guía de perforación en el techo asegurándo-
se que la flecha sea colocada en el mismo lado del
mando del aparato (Fig.3).
Efectúe los 4 agujeros Ø8 en el techo y atornille 3
tornillos sin ajustar completamente, asegurándose de no
introducir el tornillo en el agujero señalado con una X en
la guía de perforación (los tornillos y parches de expan-
sión deben ser adaptos al tipo de pared).
- Tome la parte superior de la estructura B (fig.4) e
introdúzcala en los 3 tornillos no atornillados completa-
mente correspondientes a los 3 ojales.
Haga una ligera rotación para el empotre (fig.4).
Atornille el cuarto tornillo X y ajuste los otros 3 tornillos
restantes para obtener una fijación definitiva de la parte
superior de la estructura B.
- Tome la parte inferior de la estructura telescópica C e
introdúzcala a la superior B (fig.5).
Regule la altura deseada refiriéndose a las cuotas indi-
cadas en (fig.15) y fijar con los 8 tornillos G incluidos
(fig.6).
- Versión aspirante:  fije el tubo flexible al agujero de
evacuación de aire preparado (fig 7).
- Versión filtrante:  conecte el tubo flexible al deflector
M y fije el tornillo I como indicado  en (fig.8), los filtros al
cabón activo deben ser aplicados al grupo aspirante
situado dentro de la campana (Fig.17).
- Fije el collar de enlace F en la parte superior del grupo
de aspiración de la campana con los 2 tornillos E (fig.9).
- Tome el conducto de evacuación de humo superior y
fíjelo a la estructura con los 2 tornillos A (Fig.10).
Acople el conducto de evacuación de humo inferior y
fíjelo atentamente con la cinta adhesiva L (Fig.11a).
- Destornille los 2 tornillos O max 3 mm (Fig.11a).
Introduzca el grupo de aspiración dentro de la estructura
asegurándose que los tornillos O, precedentemente des-
tornillados,  se enganchen con los ojales en la parte
inferior como indicado en (Fig.11b).
Atornille los 3 tornillos N (incluidos) y ajuste los 2 torni-
llos O (Fig.11b).
- Fije el tubo de evacuación de aire H (no incluido) al
collar de conexión F (Fig.12).
- Quite la cinta adhesiva L y apoye el conducto de
evacuación de humo inferior sobre el armazón de la
campana (Fig.13).
- Si su aparato está equipado con un conducto de eva-
cuación de humo inferior que necesita ser fijado al arma-
zón de la campana con tornillos, quite los filtros antigrasa
de la campana utilizando las manijas correspondientes
(Fig.16). Luego atornille el tubo del conducto de evacua-
ción de humo inferior dentro de la campana, utilizando
los tornillos P (Fig.14). Al final reponga los filtros en su
sitio.

FRANÇAIS F

• Montage de la hotte
-Déballer la structure et enlever les 2 vis A pour séparer
la partie supérieure de la partie inférieure (fig.2).
- Positionner le gabarit de forure au plafond en faisant
attention à ce que la flèche soit positionnée du même
côté que la commande de l’appareil (Fig.3).
Effectuer les 4 trous Ø8 au plafond et visser 3 vis sans
les serrer complètement et en prenant garde de ne pas
insérer la vis dans le trou marqué par un X sur le gabarit
de forure (les vis normales et les vis tamponnées doivent
être appropriées au type de mur).
- Prendre la partie supérieure de la structure B (fig.4) et
l’insérer sur les 3 vis pas vissées complètement corres-
pondant avec les 3 orifices fendus.
Faire une petite rotation pour l’encastrement (fig.4) .
Visser la quatrième vis X et serrer les 3 autres qui restent
pour permettre le blocage définitif de la partie supérieure
de la structure B.
- Prendre la partie inférieure de la structure télescopique
C et l’insérer sur la partie supérieure B (fig.5).
Régler la hauteur désirée en se référant aux cotes indi-
quées dans la (fig.15) et la bloquer au moyen des 8 vis G
fournies avec l’appareil (fig.6).
- Version aspirante:  fixer le tuyau flexible au trou d’éva-
cuation air disposé préalablement (fig. 7).
- Version filtrante: relier le tuyau flexible au déflecteur M
et fixer la vis I comme c’est indiqué dans la (Fig.8), les
filtres à charbon actif doivent être appliqués au groupe
aspirant placé à l’intérieur de la hotte (Fig.17).

- Monter la bride de raccordement F dans la partie supé-
rieure du groupe d’aspiration de la hotte avec les 2 vis E
(fig.9).
- Prendre le conduit de fumées supérieur et le fixer à la
structure à l’aide des 2 vis A (Fig.10).
Assembler le conduit de fumées inférieur avec le conduit
supérieur et le fixer attentivement avec du ruban adhésif
L (Fig.11a).
- Dévisser les 2 vis O (Fig.11a) de 3 mm au maximum.
Insérer le groupe d’aspiration à l’intérieur de la structure
en faisant attention à ce que les vis O, dévissées précé-
demment, aillent se placer avec les orifices fendus dans
la partie inférieure comme c’est indiqué dans la (Fig.11b).
Visser les 3 vis N (fournies avec l’appareil) et serrer les
2 vis O  (Fig.11b).
- Fixer le tuyau d’évacuation air H (pas fourni avec l’appa-
reil) sur la bride de raccordement F (Fig.12)
- Enlever le ruban adhésif L et poser le conduit de fumées
inférieur sur le corps de la hotte (Fig.13).
-Si votre appareil est doté d’un conduit de fumées infé-
rieur qui doit être fixé au corps de la hotte avec les vis,
enlever les filtres anti-graisse de la hotte en intervenant
sur les manilles  correspondantes (Fig.16). Visser en-
suite le tuyau du conduit de fumées inférieur depuis l’in-
térieur de la hotte, en utilisant les vis P (Fig. 14). Pourvoir
enfin à replacer les filtres dans leur logement.

ENGLISH GB

• Hood assembly
Remove the structure from the packaging and remove the
2 screws A to separate the upper part from the lower part
(fig.2).
- Position hole template on the ceiling paying attention
that the arrow is positioned on the same side as the
appliance controls (Fig.3).
Make 4, Ø8 holes in the ceiling and drive in 3 screws
without completely tightening them. Pay attention not to
insert the screw into the hole marked with an X  on the
hole template (the screws and expansion plugs must be
suitable for the type of wall).
- Take the upper part of the structure B (fig.4) and insert
the 3 slots onto the 3 screws that are not completely

gen, wobei darauf zu achten ist, dass die zuvor gelösten
Schrauben O mit den Schlitzen im unteren Teil wie in
(Abb.11b) angegeben ineinander haken.
Die 3 Schrauben N (mitgeliefert) anziehen und die 2
Schrauben O festspannen (Abb.11b).
- Das Luftausscheidungsrohr H (nicht mitgeliefert) an
dem Verbindungsflansch F (Abb.12) befestigen.
- Das Klebeband L entfernen und den unteren Schorn-
stein auf das Haubengehäuse stellen (Abb.13).
- Wenn Ihr Gerät mit einem unteren Schornstein ausge-
stattet ist, der mit Schrauben am Haubengehäuse befe-
stigt werden muss, die Fettfilter mithilfe der entsprechen-
den Griffe von der Abzugshaube entfernen (Abb.16).
Danach das untere Schornsteinrohr von der Innenseite
der Haube unter Verwendung der Schrauben P anschrau-
ben (Abb. 14). Schließlich die Filter wieder in ihren Sitz
einfügen.
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• Montage van de kap
Neem de structuur uit de verpakking en verwijder de 2
schroeven A om de bovenkant van de onderkant te schei-
den (afb.2).
- Plaats de boormal op het plafond en zorg ervoor dat de
pijl zich aan dezelfde kant van de bediening van het
apparaat bevindt (afb.3).
boor 4 gaten Ø8 in het plafond en schroef de 3 schroe-
ven vast zonder ze volledig te spannen. Zorg ervoor
geen schroef in het gat te plaatsen dat op de mal aange-
duid wordt met X  (de schroeven en expansiepluggen
moeten geschikt zijn voor het type muur).
- Neem het bovenste deel van structuur B (afb.4) en
plaats het op de 3 niet volledig vastgedraaide schroe-
ven, in overeenstemming met de 3 sleuven.
Maak een kleine draaibeweging om het deel vast te zet-
ten (afb.4) .
Draai de vierde schroef X vast en span de resterende 3
schroeven voor de definitieve blokkering van het boven-
ste deel van structuur  B
- Neem het onderste deel van de telescoopstructuur C en
plaats het op het bovenste deel B (afb.5).
Stel de gewenste hoogte in en neem als uitgangspunt de
waarden die aangeduid worden in (afb.15). Vastzetten
met de 8 bijgeleverde schroeven  G (afb.6).
- Afzuigversie:  bevestig de buigzame leiding op het
daarvoor bestemde gat van de luchtafvoer (afb. 7).
- Filterversie: sluit de buigzame leiding aan op deflector
M en bevestig schroef I zoals getoond wordt in (afb.8).
De actieve koolstoffilters moeten op de afzuiggroep ge-
plaatst worden die zich binnen in de kap bevindt (afb.17).
- Monteer de verbindingsflens F in het bovenste deel van
de afzuiggroep van de kap, met behulp van de 2 schroe-
ven E (afb.9).
- neem de bovenste schoorsteen en bevestig het op de
structuur met de 2 schroeven  A (afb.10).
Verbind de onderste schoorsteen met de bovenste en
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bevestig het zorgvuldig met plakband L (afb.11a).
- Draai de 2 schroeven O max. 3 mm los (afb.11a).
Plaats de afzuiggroep in de structuur en zorg ervoor dat
de schroeven  O, die eerder losgedraaid waren, in de
sleuven in het onderste deel vastgezet worden, zoals
(afb.11b) toont.
Draai de 3 (bijgeleverde) schroeven N vast en span de 2
schroeven  O  (afb.11b).
- bevestig de (niet bijgeleverde luchtafvoerleiding H op
de verbindingsflens F (afb.12)
- Verwijder het plakband L en plaats de onderste schoor-
steen boven op het hoofddeel van de kap (afb.13).
Indien uw apparaat uitgerust is met de onderste schoor-
steen die met schroeven op het hoofddeel van de kap
bevestigd moet worden, dan verwijdert u de vetfilters
van de kap met behulp van de betreffende handgrepen
(afb.16). Schroef vervolgens de leiding van de onderste
schoorsteen vast vanuit de binnenkant van de kap, ge-
bruik makend van de schroeven P (afb. 14). Plaats ten-
slotte de filters terug in hun zittingen.

PORTUGUÊS P

• Montagem do exaustor
Retire a estrutura da embalagem e os 2 parafusos A para
separar a parte superior daquela inferior (fig.2).
- Posicione o gabarito de perfuração no tecto prestando
atenção para que a seta fique posicionada no mesmo
lado do comando do aparelho (Fig.3).
Efectue os 4 furos Ø8 no tecto e aparafuse os 3 parafu-
sos sem os aparafusar completamente, e prestando aten-
ção para não introduzir o parafuso no furo marcado com
um X no gabarito de perfuração (os parafusos e as bu-
chas de expansão devem ser adequadas ao tipo de
parede).
- Agarre na parte superior da estrutura B (fig.4) e enfie-
a nos 3 parafusos não aparafusados completamente na
correspondência das 3 anilhas.
Rode ligeiramente até encaixar (fig.4) .
Aparafuse o quarto parafuso X e puxe pelos outros 3 de
maneira a permitir o bloqueio definitivo da parte superior
da estrutura B
- Prenda a parte inferior da estrutura telescópica C, e
enfie-a naquela superior B (fig.5).
Regule a altura desejada tendo como referência as cotas
indicadas na (fig.15) e bloqueie-a com os 8 parafusos G
fornecidos (fig.6).
- Versão aspirante:  prenda o tubo flexível ao furo de
evacuação do ar preparado (fig 7).
- Versão filtrante: ligue o tubo flexível ao deflector M e
prenda o parafuso I tal como indicado na (Fig.8); os
filtros de carbono activo devem ser aplicados ao grupo
aspirante colocado no interior do exaustor (Fig.17).
- Monte a flange de ligação F na parte superior do grupo
de aspiração do exaustor com os 2 parafusos E (fig.9).
- Fixe a chaminé superior prendendo-a à estrutura com
os 2 parafusos A (Fig.10).
Una a chaminé inferior com aquela superior, prendendo-
a muito bem com fita-cola L (Fig.11a).
- Desaparafuse os 2 parafusos O por max 3 mm (Fig.11a).
Introduza o grupo de aspiração no interior da estrutura
prestando atenção para que os parafusos O, anterior-
mente desaparafusados, fiquem presos com as anilhas
na parte inferior, tal como indicado na (Fig.11b).
Aparafuse os 3 parafusos N (fornecidos) e puxe pelos 2
parafusos O  (Fig.11b).
- Fixe o tubo de evacuação do ar H (não fornecido) na
Flange de ligação F (Fig.12)
- Retire a fita-cola L e apoie a chaminé inferior em cima
do corpo do exaustor (Fig.13).
Se o seu aparelho tem uma chaminé inferior que neces-
sita de fixação ao corpo do exaustor com parafusos,
retire do exaustor os filtros de gordura usando as devi-
das manilhas (Fig.16). Aparafuse de seguida o tubo da
chaminé inferior do interior do exaustor, utilizando os
parafusos P (Fig. 14). Por fim, volte a colocar os filtros
no seu sítio.

tightened.
Rotate slightly to fit (fig.4) .
Drive in the fourth screw X and tighten the remaining 3 to
allow definitive blocking of the upper part of structure B
- Take the lower part of the telescopic structure C and
insert it into the upper structure B (fig.5).
Adjust the height by referring to the amounts indicated in
(fig.15) and block it using the 8 screws G that are sup-
plied (fig.6).
- Suction version:  fix the flexible pipe to the prepared
air evacuation hole (fig 7).
- Filtering version: fix the flexible pipe to the deflector M
and fix screw I as indicated in (Fig.8), the active carbon
filters must be applied to the suction unit positioned
inside the hood (Fig.17).
- Mount the connecting flange F in the upper part of the
hood’s suction unit using the 2 screws E (fig.9).
- Take the upper chimney piece and fix it to the structure
using the 2 screws A (Fig.10).
Join the lower chimney piece with the upper one and fix
it carefully using adhesive tape L (Fig.11a).
- Unscrew the 2 screws O,  max 3 mm (Fig.11a).
Insert the suction unit inside the structure paying atten-
tion that the previously unscrewed screws O, hook into
the slots in the lower part as indicated in (Fig.11b).
Drive in the  3 screws N (supplied) and tighten the 2
screws O  (Fig.11b).
- Fix the air evacuation pipe H (not supplied) onto the
connection flange F (Fig.12)
- Remove adhesive tape L and rest the lower chimney
piece above the cooker hood (Fig.13).
-If the cooker hood is supplied with a lower chimney
piece that must be fixed to the hood body with screws,
remove the anti-grease filters from the hood by acting on
the relevant handles (Fig.16). Then screw the lower chim-
ney piece pipe to the inside of the hood, using screws P
(Fig.14). Re-locate the filters in their seat.




